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Một ngày nọ, Thỏ đi dọc bờ sông.
• • •

Ein dag gjekk Kanin langs elvebreidda.
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Hà mã cũng ở đó đi dạo và ăn cỏ xanh.
• • •

Flodhest var der òg. Ho gjekk ein tur og åt
litt fint grønt gras.
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Hà mã không thấy Thỏ ở đó và vô tình đạp
lên chân Thỏ. Thỏ bắt đầu quát Hà mã: “Cái
bạn Hà mã kia! Bạn không thấy là bạn đã
đạp lên chân tôi sao?”

• • •

Flodhest såg seg ikkje for, så ho var uheldig
og trakka på foten til Kanin. Kanin skreik og
byrja å ropa til Flodhest: “Hei, Flodhest! Ser
du ikkje at du trakkar på foten min?”
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Hà mã xin lỗi Thỏ: “Mình thành thật xin lỗi.
Mình không thấy bạn. Hãy tha lỗi cho mình
nhé!” Nhưng Thỏ không nghe lời Hà mã và
còn quát Hà mã rằng: “Bạn cố ý làm như
thế! Hãy đợi đấy! Một ngày nào đó bạn sẽ
trả giá!”

• • •

Flodhest bad om unnskyldning til Kanin: “Eg
er lei meg, venen min, eg såg deg ikkje. Ver
så snill å tilgje meg!” Men Kanin ville ikkje
høyra, og han ropte til Flodhest: “Du gjorde
det med vilje! Ein dag kjem du til å få sjå!
Dette kjem til å straffa seg!”
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Thỏ bèn đi tìm Lửa và nói: “Hay đi đốt Hà
mã khi nó lên bờ ăn cỏ. Nó đã đạp lên mình
đấy!” “Không thành vấn đề, bạn Thỏ của tôi
ơi. Tôi sẽ làm như bạn bảo.”

• • •

Då drog Kanin for å finna Eld, og han sa:
“Dra og brenn Flodhest når ho kjem ut av
vatnet for å eta gras. Ho trakka på meg!”
Eld svara: “Ikkje noko problem, Kanin,
venen min. Eg skal gjera akkurat det du bad
meg om.”
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Sau đó, Hà mã đang ăn cỏ xa bờ sông thì
đột nhiên lửa cháy ngùn ngụt. Đám cháy
ngùn ngụt này làm cháy lông của Hà mã.

• • •

Seinare åt Flodhest gras langt frå
elvebreidda då det plutseleg sa “svisj!” Eld
vart til flammar. Flammane byrja å brenna
håret til Flodhest.
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Hà mã bắt đầu khóc và chạy đi tìm nước.
Lông của bạn ấy đã bị lửa đốt hết. Hà mã cứ
khóc: “Lông tôi đã cháy hết rồi! Lông tôi
không còn nữa rồi! Lông đẹp của tôi!”

• • •

Flodhest byrja å gråta og sprang mot vatnet.
Alt håret hennar brann opp i elden. Flodhest
gret: “Håret mitt har brunne opp i elden! Du
brann alt håret mitt! Håret mitt er borte!
Det vene, vakre håret mitt!”
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Thỏ hạnh phúc là lông Hà mã bị cháy hết. Và
cho đến bây giờ, vì sợ lửa mà hà mã không
bao giờ đi xa nước cả.

• • •

Kanin var glad for at håret til Flodhest
brann. Og den dag i dag, av frykt for elden,
går ikkje flodhesten langt frå vatnet.
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